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The Compendium of Cankara Literature published by the Tamil University should prove to be a boon to scholars at home and abroad interested in Cankam studies as it supplies a felt want. It furnishes in a capsulized form relevant data, information and messages relating to all the nouns occur -ring in the eight anthologies and the ten longer poems with the exegetical comments of the old commentators and the later editors as the basis for writing the entries. The project is in its final stage, the 6th and last volume being under preparation.
"Cankam Tamil has the characteristic of being extremely concise and curt in delineating the magnificent word-pictures with great economy of language11 says Dr. Xavier Thaninayagam, This brevity and comprehensiveness, this terseness of language and richness of content, must be properly understood if one wants to appreciate in full measure the greatness of old Tamil. The compendium should serve as a source of information about the life and times of the ancient Tamils 20 centuries ago-the religion, politics, history and the social situations, the cultural heritage and the ethics of the Tamil country.
As envisaged at the beginning of the project itself, it was decided to bring out an English version of the compendium, to provide a reference tool to foreign and Indian scholars alike interested in Cankam poetry. Translating Cankam Tamil into modern English is a difficult work as it requires a mastery of both Tamil and English, as well as a proper understanding of the Cankam classics. Fortunately the Tamil University has found the right person for this work of translation in Prof.K.G.Seshadri, former Principal of Govt. Colleges, an eminent professor of English and experienced translator, who has brought to bear upon this work, a thorough comprehension of every contour and line, every shade and nuance of the English language, which accounts for the fact that the translation is so readable and dependable at once. That the translator has made an in-depth study of the Cankam classics is apparent in every line of his English rendering, as will be seen from the two examples given below: